                            „Wo ein Wille ist, ist auch ein Weg” 

        czyli o wykorzystaniu przysłów na lekcjach języka niemieckiego

             Przysłowia uważane są   za   wyraz   mądrości   narodów przekazywanej

 z pokolenia na pokolenie. Są stałymi elementami każdego języka i kultury narodowej. Przekazywane ustnie przez pokolenia w różnych językach               w różnych krajach stanowią bogatą skarbnicę, z której warto czerpać podczas lekcji każdego języka obcego. Są one bowiem przydatne i pożądane ze względu na swoją autentyczność, jak i zawarte w nich elementy kulturowe                        i realioznawcze. Wzbogacają słownictwo uczniów, ich wiedzę ogólną o ludziach i wzajemnych kontaktach. Praca z przysłowiami może być dobrą zabawą, potrafi wzbudzić zainteresowanie i mobilizować w niebanalny sposób do nauki języka obcego.

             Podczas swoich lekcji w gimnazjum staram się w różnorodny sposób zachęcać i aktywizować uczniów, a przysłowia są mi w tym  bardzo pomocne. Zauważyłam, że sami uczniowie są szeroko zainteresowani tym, jak brzmią niemieckie odpowiedniki znanych im i używanych przez nich przysłów. Daje to możliwość porównania sensu danego przysłowia oraz użytych w obu językach często zupełnie odmiennych środków wyrazu. Można więc dowiedzieć się na przykład, że w niemieckim przysłowiu tonący nie „chwyta się brzytwy” lecz źdźbła słomy, a obrazowe „kto pierwszy przyjdzie do młyna, ten zmiele pierwszy” można zastąpić lapidarnym „kto pierwszy, ten lepszy”.

             Przysłowia wykorzystuję często jako wprowadzenie do tematu lekcji. Na przykład „Jedes Land hat seinen Tand” –„Co kraj to obyczaj” pozwala wprowadzić uczniów do zajęć na temat specyfiki świąt, zwyczajów i obrzędów krajów niemieckojęzycznych. Wykorzystuję też oczywiście przysłowia zamieszczone w podręczniku,  z  którego  korzystają   uczniowie    ( „Der, die, das neu” , dla klas1-3 gimnazjum), czy to jako podsumowanie danego rozdziału, czy też jako punkt wyjścia do wprowadzania określonych zagadnień tematycznych. Ponadto poszerzam  znajomość przysłów z pewnej  tematyki wprowadzając   na  kolejnych   lekcjach   inne  ciekawe   przysłowia,  jak    np.  z dziedziny zdrowia:

· „Besser gesund und reich als krank und arm”.

· „Lachen ist gesund“.

· „Gesundheit ist der größte Reichtum”.

· „Gesundheit schätzt man erst, wenn man sie verloren hat“.

· „Es gibt tausend Krankheiten, aber nur eine Gesundheit“.


Daje to możliwość poszerzenia wiadomości uczniom szczególnie zainteresowanym nauką języka niemieckiego, chociaż, jak zauważyłam, także uczniowie mający pewne kłopoty z nauką języka obcego chętnie po nie sięgają. Krótkie   formy    bowiem   nie   zrażają   do   opanowania    całego   przysłowia,  

a w  różnych sytuacjach,  zarówno w życiu jak  i podczas lekcji, można je celnie

a nawet dowcipnie wykorzystać.

             Wykorzystując na lekcjach przysłowia uwzględniam możliwości uczniów i ich zainteresowanie językiem niemieckim. Są grupy, w których uczniowie czekają wręcz na nowe ciekawe przysłowia i zapisują je pod tematem czy nawet prowadzą specjalne zeszyty przysłów. Pracę z przysłowiami staram się organizować na różne sposoby. Oto kilka przykładów:

· Asocjacje do zaprezentowanego przysłowia;

· Dobieranie znanych przysłów do obrazków ilustrujących dane przysłowie;

· Układanie komiksów, rebusów i krzyżówek do przysłów z danej dziedziny, np. pogoda albo zwierzęta w przysłowiach; organizowanie wystawy prac;

· Elementy dramy- przedstawianie i odgadywanie przysłów;

· Układanie przysłów z rozsypanki;

· Przysłowia z lukami;

· Odgadywanie przysłowia opisanego w krótkiej historyjce;

· Zabawa – dokończ przysłowie;

· Rozmowa przysłowiami;

· Praca ze słownikiem przysłów.

              Nieraz poświęcam zaledwie kilka minut lekcji na tego typu pracę, staram się jednak, by przynajmniej raz w semestrze uczniowie mogli wykonać projekty, czy też wziąć udział w quizie podsumowującym znajomość poznanych przysłów.  Lekcje  takie   cieszą  się  u   uczniów   dużym   powodzeniem,    a  ja 

z satysfakcją stwierdzam:  „Übung macht den Meister”. 

            Przysłowia    pełnią    bowiem    funkcję     dydaktyczną  -    utrwalają 

i automatyzują zwroty językowe, pozwalają opanować wiele konstrukcji, językowych, form gramatycznych, bez zastanawiania się, dlaczego tak jest, skąd się to wzięło. Interesujące przedstawienie materiału umożliwia uczniom o wiele szybszą naukę. Tak wprowadzane wyrażenia leksykalne stają się łatwiejsze do zapamiętania i na długo utrwalają się w pamięci. Są też pomocne przy ćwiczeniu wymowy. Uczniowie ucząc się języka obcego nie powinni przecież wkuwać   na   pamięć   słówek  i  regułek  gramatycznych,  lecz  „poczuć”  język

 i w nim przeżywać i myśleć. 

             Temu celowi służą właśnie przysłowia na lekcji, które to  zapobiegają nudzie, uatrakcyjniają naukę języka niemieckiego, a ponadto pełnią na pewno niebagatelną rolę wychowawczą, zawierając skumulowane ludzkie doświadczenia, refleksje życiowe i wartości. Dają też nadzieję na to, że zarówno  ich znajomość w języku niemieckim  zapoczątkowana w szkole, jak i ich mądrość zostanie wykorzystana przez uczniów  w przyszłości, bo z przysłów się przecież korzysta, a  jak powiada jedno z nich: 

                „Nicht für die Schule , sondern fürs Leben lernen wir”.
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